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AHHOTALMSI: CIMambs NOCEAUEHA U3YUEHUIO PEaTU3ayuL cPpeoCcms 0003HAUEHUS IOUWAOU 8 AH2TIUTICKOU XYO0ICeCH-
eennou rumepamype XIX 6. Paccmampugaemcst ucnons306anue OanHoul 1eKCUKu 8 Memagpopuueckom sHa4eHuu.
Ilpedcmasnen ananus paznoodpazvlx KOHMEKCNO, 8 KOMOPLIX YNOMPeOAAemcs Jekcudeckasn eounuya «horsey
U ee CUHOHUMDL, BbLOENEHO ACCOYUAMUGHOE 3HAYEHUE OAHHBIX S3bIKOGBIX CPEOCHS.

KunioueBble cl10Ba: excuieckas eOuHuya, Cpeocmeo 00603Ha4eHus, accoyuamugoe 3Hadenue, 00pas, KOHMeKcm,

CIUTUCMUYECKULL npuem.

Abstract: the article focuses on the usage of the words denoting a horse in the English literature of XIX century.
Special emphasis is laid upon the metaphorical meaning of the lexis under analysis. The author describes various
contexts which reveal the associative meaning of the words denoting a horse.

Key words: lexical unit, associative meaning, image, context, stylistic device.

B xynoxecTBeHHOI InTeparype cpencTBa 0003Haue-
HUS JIOIIAH MCIIONB3YIOTCS KaK B IPSIMOM, TaK H B ITe-
PEHOCHOM 3HAUEHHH, HETIOCPEACTBEHHO MPH CO3aHUH
oOpa3a jomniaau ik BHe ero. OcoOblid HHTEpeC I HAaC
MpecTaBisieT 00pa3Hoe YIOTpeOIeHNEe TaHHBIX JICKCH-
YECKUX CIHHMII.

B nponiecce uccnenoBanus ObLIO TPOAHATH3UPOBA-
HO HCIIOJIb30BaHUE JIEKCEMEBI «horse» v ee CHHOHUMOB B
72 Texcrax (00muii 06beM 23 175 cTpaHuLl) aHIHHCKUX
nucareneit XIX B.

Bcero B ciioBapsix aHIIMIACKOTO SI3bIKa 3aPETHCTPH-
poBaHO 32 JIEKCHYECKHE SITUHUIIBI, 0003HAYAIOMIHE JIO-
mank: horse, bronco, charger, cob, colt, courser, dobbin,
equine, filly, foal, gee-gee, gelding, hack, hinny, hunter,
Jjade, mare, mount, mule, mustang, nag, palfrey, piebald,
pony, punch, racer, roadster, roan, skewbald, stallion,
steed, stud. BoIJBIIIOE YHCIIO CHHOHHMOB CO 3HAUCHHEM
«horse» ToBOpUT 00 akTyalbHOCTH OOpa3a JIolaau B
OpUTaHCKOU JIMHTBOKYJIBTYpE.

B XIX B. nomans st OpUTaHIIEB CUMBOJIU3UPYET
BIIACTh M 3HATHOCTh. CTaTHBIC M YXOXKEHHBIE JIOIIAIN
BCer/a MOSBISIFOTCS B OPUTAHCKUX MPOU3BEACHUSIX B
OINMUCaHUAX apUCTOKpaTu. Ha 3HaTHOCTH yKa3bIBaeT U
HaJIMYue TOBO3KH. UeM OHa POCKOIITHEe, TeM POl TIPH-
BHJICTUpOBaHHEe. JJaHHAs CHMBOJIMKA COXPAHWIIACH U JI0
HAILIUX THEW. BeIpaskeHreM 3TOro Ciy»aTt CKadykH, KOTO-
PBIMH YBJICKAIOTCS TOJBKO OOTaThie CIIOM HACEJICHUS.
CaMoO# U3BECTHOH JIIOOUTENLHUIIEH CKAYEK SIBISIETCS
cama koposieBa EnunzaBera, KoTopas BCET/ia MmosiBIsIeTCS
Ha COPEBHOBaHUSX Royal Ascot, Tie BBICTABISIET OIHY
Y3 CBOMX JIYUIIMX JIOMAACH.

© Ueanora E. A., 2012

B otpsiBke u3 xxypHana Edinburgh Review 1864 1.
MoAYepKUBaETCA KIIoueBas pojb oOpasa Jomaau B
oTpeeIeHUH OPUTAHCKOTO CAMOCO3HAHUS U B ITPOJIBU-
KeHnn OpuraHckoil mmnepuu. ToakoBaHue obpasa
nomaau 3nech HeonHo3HayHo: «The English may un-
doubtedly claim to be the most equestrian nation on the
face of the Earth...; in no part of the world is the horse
put to such varied uses both for profit and amusement,
in no part of the world is such excellence to be found
in horses of every description as in these islands» [1].
B cBOeM KOMMEHTapHH aBTOp yKa3bIBAaeT Ha 3HAYH-
MOCTh 00pa3a JIOmaan KaK OJHOTO M3 HEOTHEMIIEMBIX
KOMITOHEHTOB «aHDuiickocTi». Co3/maercs Brevatie-
HUE, YTO HEIPEB30UICHHOCTh OPOJI JIOIAACH, BhIpa-
LIMBAEMBIX 3TOW HalMEel KOHEBOJIOB, HAIIPSIMYIO CBU-
JIETEIHCTBYET O HEMPEB30HACHHOCTH CaMOTO Hacelle-
HUs1 OpUTAHCKUX OCTPOBOB. B TO ke Bpemst aBTOp Ha-
MEKaeT, YTO JOIIalb — 3TO TOBApP, KOTOPEIH IMOKyTaeT-
Csl U TIPOAAeTCs IS pa3BICUEHUS WIH paad T0XOJa.
HNmeHHO Tak onpenenseTcs CIOXKHBIA U TPOTUBOPEYH-
BEI 00pa3 JIOMIaau, IPeACTaBIIONINA IS aHTITHIaH
KaK KyJIbTYPHBIA 3HaK, TaK U O0BEKT MIUPOKOTO II0-
TpeOneHus.

Cpencrsa 0003HAUCHHS JIONIATN UMEIOT Pa3IHYHbIC
OTTCHKH 3HAYCHUs. BO-MepBBIX, OHM MOTYT BBIPAXATh
BO3pacTHbIE omnuns. s n300paskeHust MOJIOJOH J10-
maau (0 Y4eThIpX JIET) YMOTPeOISIOT JIeKCHUECKIe
enuHHUILIBI «colt», «filly», «foal». Ecmu peus uaer o crapoit
HEMOIIIHOM JIOIIA M, TO UCIIONB3YIOTCS eAMHUIIBI «hacky,
«jadey, «nagy, «dobbiny.

Bo-BTOpEIX, B OCHOBE CPEICTB 0003HAYCHUS JIe)KaT
TIOJIOBBIE pa3uuist. JIeKcHueckre equHAIIB «colty, «stal-
liony, «stud» u «gelding» 0603HaYarOT KUBOTHOE TOJIb-
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KO MY’KCKOTO IToJ1a, a emuHHIBI «filly» u «mare» — Tob-
KO YKEHCKOTO.

Kpome Toro, cpeactsa 0603HaYEHUS JIOMIA M IIEpe-
Jal0T PyHKIHOHAIBHBIE 0COOEHHOCTH 3TOTO XXHBOTHOTO.
Jlekcuueckast eMUHHUIIA «racer» 0003Ha4YaeT JIOMIAIb IS
CKadek, enuHuna «huntery» — JIomams Al OXOTHI, STHHU-
1a «roadster» — Jiomaap UIst JadbHUX TOE3/10K, SAMHNLA
«charger» — BOCHHYIO JIoIIaab, eAUMHUIA «palfrey» — 1o-
ma/ib, CIICIUAIBHO TPSHUPOBAHHYIO MO JKEHCKHIA CII0-
€00 BEpXOBOH €371bI.

B cemaHTHKe JeKCHYECKON €NWHUIIBI «pony» MpH-
CYTCTBYeT IIPH3HAK MAJICHBKOTO pa3Mepa. JlaHHas enu-
HHLA SBISETCS 3aMMCTBOBaHUEM H3 (PaHITY3CKOTO
si3bIka (poulenet — little foal). B mporniecce cemanTryeckoi
aJIaTTaIly OHAa H3MEHMJIA OTTCHKHU CBOETO 3HAYCHHUS U B
HacTosiiee BpeMsa 0003HayaeT 0COoOBId THN JOLIagu
(pony — a small horse that measures 147— 150 cm at the
withers).

Jlexcuueckas equnuIa «horse» 3HAYUTENBHO Yalle
IpyTux ucrnonb3yercs: B auteparype XIX B. (85 %),
pacnpocTpaHensl enuHHIBI «mule» (4,3 %), «jade»
(3,7 %), «mare» (2,8 %). MeHee 4acTOTHBI €IMHUIIBI
«steed» (1,7 %) m «pony» (0,9 %). Kpaiine peaxo ymor-
pebmsrorest enuaunnl «filly» (0,4 %), «colty (0,4 %),
«charger» (0,2 %), «foal» (0,2 %), «nag» (0,2 %), «pal-
frey» (0,2 %). YacToTHOCTH 00pa3HOTO YHOTpPEOICHUS
CpeICTB 0003HAUCHHS JTOIIAIN B XYI0KECTBEHHOI JTUTE-
parype XIX B. mpencraBiieHa B TaOIuUIIe.

Tabnuma

Obpasnoe ynompebnenue cpedcme 0003Ha4eHUs 10uaou
8 NPOU3BEOeHUAX OPUMAHCKUX nucamerell

Jlekcuueckas equHUIA IIpoueHt
Horse 85
Mule 43
Jade 3,7
Mare 2,8
Steed 1,7
Pony 0,9
Filly 0,4
Colt 0,4
Charger 0,2
Foal 0,2
Nag 0,2
Palfrey 0,2

Yarie Bcero cpeacTBa 0003HAUCHUS JOMIAAN JISKAT
B OCHOBE OITMCAHUII YeJIOBEKa: XapaKTepa, TyIIeBHOTO
COCTOSIHHS U BHeITHOCTH. Jlomans Bcerna Oblia psaoM
C YEJIOBEKOM: CIIy’KMJIa B IMOJIEBBIX paboTax, Oblia TpaHc-
MIOPTHBIM CPEICTBOM, U, CaMoe ITIaBHOE, OHa Bceraa Obuia
JYYIIUM APYTOM, POAHBIM U OJU3KUM 10 AyXy CYIIECT-

BOM, TIO9TOMY COBEPIICHHO €CTECTBEHHO, UTO JIOTU
MPEICTABILIIOT OKPYKAIOMINX Yepe3 CpaBHEHUE HX Ka-
YEeCTB C KaYECTBAMH TOTO KHUBOTHOTO.

Korma roBopsT 0 mpaBHIBHO NMPHHATOM PEIICHHHU,
UCTIONB3YIOT (hpa3eoornueckyro enuHuIy «horse sensey,
TaK KakK JIOIa b B BenmnKoOpuTaHU CHMBOITU3UPYET YM:
He’ll see that that’s horse sense. Let him come at 10
o’clock at night and he shall see everything [2].

Yepes cpaBHEHHE C KOHEM IHCATENIN HU300paKaroT
cuy 4enoBeka. Hampumep, B ciaenyromiem ¢pparmente
WCIIONB3YETCSl CPaBHEHME C JIOMOBOMW Jomaibto: This
fellow is a perfect savage, as strong as a cart-horse and
as fierce as the devil [3].

V¥ B. Ckotra 00pa3 cMeJIoro u peiuTeIbHOrO repost
CO3IAeTCs IIPH MOMOIIH CTHIIHCTHIECKOTO TpreMa (cpas-
HEHUs), B OCHOBE KOTOPOTO JISKUT CI0BOcoueTanue: War
horse: But Ivanhoe was like the war horse of that sublime
passage [4]; The Antiquary, starting like a war horse at
the trumpet sound, plunged at once into the various argu-
ments for and against the date of 1273 [5].

B crenyromiemM OTpBIBKE Ha IIETICyCTPEMICHHOCTh
reposi YKa3plBaeT MOJOKUTEIBHBINA PE3yIbTaT ero aes-
tenbHOCTH: My World! I made the old mare go! But |
need not have been in such a hurry, as it turned out, for
there was nothing immediate that I could do [2]. 1edop-
MaIyH IMOBEPIIIach MocioBuia Money makes the mare
go. BumonsMeHeHHOE BEIpaKEHUE ITOKA3BIBACT, HACKOIb-
KO TSDKEJIO TEPOIO IaJIOCh PEIICHUE IOCTABICHHOW TIepe]
HUM CJIOXHOM 3a/1a4H.

[eneycTpeMIEHHOTO U TPYAOIIOOMBOIO YEIOBEKA
P. Kuninunr HaswiBaet: The Great Horse: But young
Iggulden was in charge now, and under his guidance,
Buller and Roberts, the Great Horses, moved mountains
[6].

Jlexcndeckue enuHUIbI, 0003HAYAIOMIKE JIOMIa b,
TaKXKe yHOTPeOJISIOTCS B OMHCAHUSAX JTOOPOMYITHBIX
moneit: Mamma never tried, and indeed was so good-
natured that rather than ride the filly, she would put the
saddle on her own back and let the filly ride her [7].

O0pa3 J01maau IPOSBISETCS HE TOJIBKO B ONMCAHMSX
MOJIOKUTENBHBIX XapaKTePUCTHK YEIOBEKa, HO U OTPHU-
[ATeNbHBIX.

Jlekcuyeckas equHUIA «muley UCToIb3YyeTCs B OTH-
CaHUsX yIpsAMBIX NiepcoHaxel: He was as obstinate as
a mule, and instead of snatching at her bait, in wet
weather he took to smoking with Joseph [8].

JlaHHas eMHUIIA YIIOTPEONsSeTcs U PU U300pake-
HUH YesioBeueckol nrynoctu: I ask you, am I responsible
if a mule-headed friend sends him back in such a manner
as to disturb the peace of mind of a regiment of Her
Majestys Cavalry? [6]. Meradopryeckuii sruteT «mule-
headed» ObLT BEIOpaH ¢ [ENTBIO HAOOIIEE BBIPA3UTEIBEHO
mepenars TIIYMoCTh OMHOTO U3 IEPCOHAKEH.

CrnoBo «mule» mpakTHYeCKH BCET/Ia BCTPEUACTCS B
OTPHIATEILHO OKPAIICHHBIX KOHTEKCTaX. XOTs B CJIOBa-
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e CHHOHHMMOB JIEKCHYeCcKasl eIIHUIIa «muley BKITIoueHa
B COCTaB CpeICTB 0003HAUCHHUS JIOMIA M, 10 CYyTH, OHA
He 0003HayYaeT JIomaah, TaK Kak «mule» — 3To moMech
ocIia ¥ KOOBUTEL. BOJbIy 0 4acTh Ka9eCTB 3TO JKUBOTHOE
MO03aMMCTBOBAJIO y OCJa, ¥ 3TO HAIUIO OTPaKEHHUE B
Xy/I0KECTBCHHBIX MPOM3BEICHUIX B OITUCAHUIX OTPHUIIA-
TENBHBIX XapaKTEPUCTUK YEIOBEKA.

CylecTByeT elie 0OIHO CPEJCTBO 0003HAYCHUS JIO-
II]¥, KOTOPOE BCTPEUACTCS B OTPHIIATEIIHEHO OKPAIIICH-
HBIX OMHMCAHUAX BHYTPEHHHUX KA4eCTB. DTO EAMHMIIA
«jade», kKoTOpas B CBOEM MPSMOM 3HAYCHUH 0003HAYALT
CTapylo HEMOIIHYIO Jiomans. B Meradopruueckom 3Ha-
YCHUH TaHHAS SIUHHLA UCTIONB3YETCs IO OTHOIIEHHUIO K
YeJI0BeKY, KOTOPBIH KoMy-TTH00 nocaxknaet: He often told
Lady Crawley in her lifetime she was such a confounded
quarrelsome high-bred jade [9].

Jlexkcuyeckue eNUHUIBI, 0003HAYAIONINE JIOUIAb,
CTaHOBSITCS B Xy/I0’KECTBEHHOM TEKCTE BRIPA3UTEIBHBIMH
CPEICTBAMU H300PaXKESHUS IYIICBHOTO COCTOSHHUS YeTI0-
BeKa.

UYenoBek, TPACYIIMICSA OT CTpaxa, CPAaBHUBAETCS C
WCIyTaHHOU omankto: Why, good Sir Maurice, start not
aside like a scared steed [10].

O0pa3 60eBOTr0O KOHS ITO3BOJISET MOKA3aTh YEIOBEKa
B rHeBe: Gazing, he remembered Lady Dunstane saying
of her once, that in anger she had the nostrils of a war-
horse [6].

SI3pIKOBBIE CpeicTBa 0003HAYCHUS JIOIIAH HCIIONb-
3YIOTCS TS N300 paKEeHHsT SMOIIMOHATBHOCTH Tepost: he
dashed on like a spurred blood-horse in a race [11].

Onuret «emphatic horse» 1o 0THOLIEHUIO K YET0BE-
Ky YIOTpeOsieTcss B TeX CilydasX, KOraa HeoOX0IuMO
MOTYCPKHYTh SMOIMOHATIBHOCTD €T0 CJIOB, BRIPAXKAIOIINX
CHJIbHOE JKEJIAHUE MM HEXKEJIaHWE Jejarh YTO-IH00:
«Wo-ho! so-ho then!» — the near leader violently shook
his head and everything upon it — like an unusually em-
phatic horse, denying that the coach could be got up the
hill [12].

®pa3za «face as long as my mare's» U3 IPOU3BEACHUS
V. M. Tekkepes OTpaxaeT COCTOSIHUE YAUBICHUS: (WO
days after your business, he comes to me with another
letter, and a face as long as my mare’s [7].

Jlekcuueckue eIUHHIbI, 0003HAYAIOIINE JOIIAb,
CTaHOBSITCSI BEIPA3UTEIbHBIME CPEICTBAMHU H300pasKeHUSI
BHEIITHOCTH YEJIOBEKA.

[Ipuuecka MoOXKeT OBITH MOKa3aHa MOCPEACTBOM
CpaBHEHWUS ¢ TpuBOH nomanu: «And just look at his hair!
Trying to charm the ladies, are you, my lad? It like a
colt’s mane over his eyes!» [8].

Crnenyromee BBICKa3bIBaHUE MMEET HETATHBHYIO
OKpAacKy, KOTOpasi CO3JaeTcsl MOCPEICTBOM CPaBHEHISI
BOJIOC T€POHHHU C TPUBOH JIOLIA N MYCOPILUKA: her hair
looking like the mane of a dustman’s horse [13].

CpaBHEHHE C JIONIA/IBIO TO3BOJISET MEPEAATh ICTraHT-
HOCTh 4enoBeka: [ had a coat that Weston has never

equaled. To say that it fitted me is not to express it. It was
on me — like the hide on a horse [2]. OcHOBOU 11 Me-
TaopHl MOCIYXKHIIA TIAJAKOCTh JOUMIAAHHON MIKYPHI,
KOTOpas BOCIPUHUMACTCS KaK UACANTBHO CKpOCHHAs
ofiexXIa.

OTpbiBOK U3 pousBeieHus Y. M. Tekkepest moKka3bli-
BACT, YTO, €CIIU YCIIOBEK HAPSDHKCH HE 10 CUTYAIlUH, €r0
MOT'YT UPOHHUYECKU CPABHUTB C JIONIA IO, YKPAIIICHHON
Juts mapana: He is covered with ribbons like a prize cart-
horse [7].

B xynoxectBenHol uTeparype XIX B. H300pakeHbI
JIBE IIPOTHBOIIOJIOKHBIE CTOPOHBI JIOIIAIN: OCTyIIaHHEe
U HOPOBHCTOCTH. Takoe MPOTUBOCTOSHUE CHMBOJIITIHO,
TaK Kak 3aKII0YacT B ceOe JKeHCKOe H MYXKCKOe Hadaa.
JlaHHas MBICTIb CONIEPIKUTCS B BRICKa3bIBaHuy Y. lOatTa:
So great is the docility of the horse, that he is readily
trained to occupations adverse to the natural gentleness
of his nature. Those who have witnessed a battle must
have been struck with a perfect identity of the horse and
his rider — the former obeying implicitly the directions of
the latter, and standing fire just as unflinchingly as does
the soldier himself [9]. enckas nokopHocTth (readily
trained) n msrkocTh (natural gentleness) mpoTuBoroO-
CTaBIIAIOTCS MY)KCKOMY TepousMmy (standing fire just as
unflinchingly as does the soldier himself).

B. PoymaHz accormuupyeT Jtoniaas ¢ )KEHCKUM Hava-
nom: The body of the horse is the repository of sex and
such is often equated with woman. Proverbial expressions
in many countries compare courting a woman to buying
a horse, or urge a man to keep a tight reign on both his
wife and his horse, or declare that well-traveled women,
like well-traveled horses, are never good [14].

CorocrapieHue nporecca BEI00pa CITy THHIIBI XKU3HH
¢ TIOKYTIKOH JIoma i, Habmonaemoe y b. Poymsnaa, mpo-
cnexuBaercs B «JlomOu u ceiae» Y. [lukkenca. O6pa3
JOMIaay 34€Ch MCIOIB3YETCs TPU ONHCAHUH 3aKOHOB
Opaka, IPUHATHIX CPEIH TPEACTABUTENCH HaCEeIeHUI
cpennero knacca: There is no horse in the fair so shown
and offered and examined and paraded, ... as I have been.
...=Lsuffered myself to be sold as infamously as any woman
with a halter round her neck is sold in any marketplace
[15]. Becb mHCTUTYT Opaka paccMaTpHUBaeTCsl Kak TOp-
TOBJISI, @ JICBYIIIKA MPEACTABIIACTCS KaK XOPOIIO PeKIia-
MHUpYEMBIi 00beKT mpofaxu. Ilpu BeTymieHnn B 6pax
OnuT YyBCTBYET ceOsl YHIKCHHOH B CpaBHUBAET ce0s C
MOKYITKOH, Y/ITa4HO TPHOOPETEHHOM 10 BBITOJIHOH IICHE.
Oro monrBepxkaaercs ¢paszoii: He has bought me, ... he
has considered of his bargain, he has shown it to his
friend; he is even rather proud of it; he thinks that it will
suit him, and may be had sufficiently cheap [15].

H3o0paxeHue qeByIIKH IIPH IIOMOII 00pa3a Jora-
IIM B TaHHOM TIPOU3BEACHUH UMEET U COBEPILICHHO TPO-
THUBOIIOJIOXKHOE 3HAYCHUE B JPYrOoM KOHTEKCTe. B He-
CKOJIKUX OTPBIBKAX FePOUHSI OMTUCHIBACTCSI KaK Topsuast
HEyTpaBisieMas JIomaas. TakkuM MyTeM aKIEHTUPYETCs
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BHUMaHHE HAa HEKOHTPOJIHPYEMOM XapaKTepe M OIacHON
CEKCyaJIbHOU 3Hepruu Daut: She bent her glance upon
him still, ... her haughty nostrils dilated, and her breath
came somewhat deeper, and her lip would slightly curl
[15]. CuHekmoxa HEpenKo BCTPEYACTCS B 3apUCOBKAaX
repouHu. [IpUBeICHHBIA OTPBHIBOK SIBISCTCS HE CIMH-
CTBEHHBIM CITy4aeM, KOTa ITyIIeBHOE COCTOSIHUE DIUT
MOKa3aHO Yepe3 4acTh Tena (nostrils). YnomuHaHue
HO3/peH CO3/1aeT MPSIMYIO CBS3b C JIOMIAIBI0. DTO MOXKHO
HaONIOATh U B BBICKA3bIBAHUH: ...She speaks with a rising
passion that inflated her proud nostril and her swelling
neck [15].

Urax, s3bIKOBBIE CpeAcTBa 0003HAUCHUS JIOIIAIH
IIMPOKO HCHONB3YIOTCS B XyIOXKECTBEHHOH MPO3€ B Me-
tapoprdeckoM 3Ha4eHUH. J[aHHBIC SIUHUIIBI BCTpEUa-
FOTCSl B OIHCAHUSAX BHYTPEHHHX, BHEIIHUX XapaKTepH-
CTHUK MEpCOHaXKEH, X dMOLIMNA. B kaxxnoM u3 nepeunc-
JICHHBIX KOHTEKCTOB PACKPBIBAETCS aCCOIMATUBHOE
3HaueHHe eNUHUIBI «horse» U ee CHHOHUMOB. B omuca-
HUSIX BHYTPEHHUX KaueCTB MEPCOHAKEH OTPasKeHBI CHITA
U BBIHOCIIHBOCTb, TPYAOIIOOUE, PEIUTEIBHOCTS, IIeje-
YCTPEMIIEHHOCTD, SMOIIUOHAIBHOCTD, MYAPOCTh, T0OPO-
Iymme, yupsMcTBo. Vi300pakeHIe COCTOSHIS 4eI0BEKa
Yepe3 COCTOSTHHE JIOMIAIN BOCIPOU3BOIHUT TaKUE XapaK-
TEPUCTUKH, KaK IyTJIINBOCTB, arpeccusi, HETepIICHHE.
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